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1 CONVENZIONE GRAFICA UTILIZZATA  

 

Nel presente manuale sono stati utilizzati i seguenti simboli per avvvertire e informare l'utente di 

situazioni particolari di speciale importanza. La simbologia utilizzata ed il significato sono 

esplicitate di seguito. 

 

 

LISTA DELLE CONVENZIONI GRAFICHE:  

Simbolo:  Descrizione:  

 

 
 

 

 

 

INFORMAZIONE :  

Descrizione complementaria da tenere in debita conside razione.  

Si utilizza come nota importante e/o raccomandatoria.  

 
 

 
 

 

ATTENZIONE:  

Situazione che può causare gravi danni alle persone e/o alla 

apparecchiatura  

 
 

 
 

 

 

 

PERICOLO:  

Grave pericolo di fulminazione per le persone.  

Queste note hanno carttere di comportamento obbligatorio.  

 

 
 

ISTRUZIONI DI DISIMBALLAGGIO:  

Descrivono le operazioni di apertura dell'imballaggio.  

 

 
 

ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE:  

Descrivono passo passo il processo di installazione dell'inverter.  

 

 
 

ISTRUZIONI D'USO:  

Descrivono l'u tilizzo e il funzionamento dell'inverter. Quindi l'uso del 

pannello e i messaggi a display.  

 

 
 

SMALTIMENTO:  

Contiene le informazioni utili per lo smaltimento dell'Apparato.  
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2 ISTRUZIONI DI SICURE ZZA 
 

Non seguire le seguenti istruzioni può avere gravi c onseguenze, come la 

distruzione dell'apparato, il danno alle persone e la morte per scarica elettrica.  

 

Perciò, la lettura e comprensione delle seguenti istruzioni di sicurezza deve precedere la messa in 

ǎŜǊǾƛȊƛƻ ŘŜƭƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊΦ tŜǊ ǉǳŀƭǳƴǉǳŜ ŎƘƛŀǊƛƳŜƴǘƻ ƻ informazione addizionale contattattate il 

servizio tecnico SIAC. 

 

 

2.1 Precauzioni generali 

 Tensioni pericolose 

 L'apparato utilizza internamente tensioni elevate, che potenzialmente possono provocare 

danni alle persone. 

 ¢ǳǘǘŜ ƭŜ ǘŜƴǎƛƻƴƛ ǇŜǊƛŎƻƭƻǎŜ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŀǘƻ ǎƻƴƻ ǎŜƎǊŜƎŀǘŜ ƛƴ ŀǇǇƻǎƛǘŜ ȊƻƴŜ ŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛ 

ǎƻƭŀƳŜƴǘŜ ǳǘƛƭƛȊȊŀƴŘƻ ŀǘǘǊŜȊȊƛ ƴƻƴ ŦƻǊƴƛǘƛ ƛƴ ŘƻǘŀȊƛƻƴŜ Ŏƻƴ ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊΦ 

 ¢ǳǘǘŜ ƭŜ ƻǇŜǊŀȊƛƻƴƛ Řƛ ƳŀƴǳǘŜƴȊƛƻƴŜ ƻ ǊƛǇŀǊŀȊƛƻƴŜ ŎƘŜ ǊƛŎƘƛŜŘƻƴƻ ƭΩŀŎŎŜǎǎƻ ŀ ǉǳŜǎǘŜ ǇŀǊǘƛ 

delƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊ possono essere effettuate solamente da personale tecnico appositamente istruito 

dalla SIAC. 

 Prima di aprire l'inverter è di fondamentale importanza scollegare sia la connessione AC come 

la connesssione DC 

 

  Introduzione oggetti 

 Non introdurre oggetti nelle feritoie di areazione ed evitare il contatto con qualsiasi tipo di 

sostanza liquida; provvedere alla pulizia solamente con panno asciutto. Tali attenzioni devono 

essere osservate anche a macchina spenta. 

 

 Calpestabilità 

 I tetti degli inverter non sono progettati per reggere pesi consistenti. Non salire mai 

ǎǳƭƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻΣ ƴƻƴ ŀǇǇƻƎƎƛŀǊǾƛ ǘǊŀōŀǘǘŜƭƭƛ Ŝ ǎƛƳƛƭƛ Ŝ ƴƻƴ ǳǘƛƭƛȊȊŀǊƭƛ ŎƻƳŜ ǎǳǇǇƻǊǘƻ ǇŜǊ ǳƭǘŜǊƛƻǊƛ 

ǎǘǊǳǘǘǳǊŜ όǇŀǎǎŜǊŜƭƭŜ Ǉŀǎǎŀ ŎŀǾƛΣ ǎǳǇǇƻǊǘƛ ŜŎŎΧύΦ 

 

 Sezione dei cavi 

 Verificare che i cavi di alimentazione e/o di uscita siano di sezione adeguata. Estendere questa 

ǾŜǊƛŦƛŎŀ ŀƴŎƘŜ ŀƛ ŎŀǾƛ ŘŜƭƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻΦ 

 [Ŝ ŎƻƴƴŜǎǎƛƻƴƛΣ ƭŀ ǎŜȊƛƻƴŜ ŘŜƛ ŎŀǾƛ ƛƳǇƛŜƎŀǘƛ Ŝ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊ ŘŜǾƻƴƻ ǊƛǎǇŜǘǘŀǊŜ ƭŜ 

ƴƻǊƳŜ ŎƘŜ ǊŜƎƻƭŀƴƻ ƭΩǳǘƛƭƛȊȊƻ Řƛ ŜƴŜǊƎƛŀ ŜƭŜǘǘǊƛŎŀ ƛƴ ōŀǎǎŀ ǘŜƴǎƛƻne. 

 

 Connessione di Terra 

 /ƻƴƴŜǘǘŜǊŜ ǎŜƳǇǊŜ ǇŜǊ ǇǊƛƳƻ ƛƭ ŎŀǾƻ Řƛ ǘŜǊǊŀΦ Lƴ Ŏŀǎƻ Řƛ ǎŎƻƭƭŜƎŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŀǘƻ ǎŎƻƭƭŜƎŀǊŜ 

il cavo di terra per ultimo. 
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 Primo avviamento 

 bƻƴ ŘŀǊŜ Ƴŀƛ ǘŜƴǎƛƻƴŜ ŀƭƭΩŀǇǇŀǊŀǘƻ ǇǊƛƳŀ ŘŜƭ ǎƻǇǊŀƭƭǳƻƎƻ ŜŦŦŜǘǘǳŀǘƻ Řŀ ǇŜǊǎƻƴŀƭŜ competente. 

 

 Avviamenti Successivi 

 Iniziare la procedura di avviamento con tutti i sezionatori di macchina aperti. 

 

 Movimentazione 

 Gli inverter sono apparati pesanti; far effettuare le operazioni di movimentazione da personale 

qualificato. 

 Verificare ǇǊŜǾŜƴǘƛǾŀƳŜƴǘŜ  ƭŀ ǘŜƴǳǘŀ ŘŜƭƭŜ ǎƻƭŜǘǘŜ Ŝ ŘŜƛ ǇŀǾƛƳŜƴǘƛ άǎƻǇǊŀŜƭŜǾŀǘƛέ ǎǳƭ ǉǳŀƭŜ ǎƛ 

ŀƴŘǊŁ ŀ ŎƻƭƭƻŎŀǊŜ ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊΦ 

 Non conservare o trasportare l'apparato in modo inclinato o appoggiato su un lato. 

 

 Ambiente di installazione 

 Apparato non adatto a locali Řŀ ōŀƎƴƻ ƻ ŀǊŜŜ ǳƳƛŘŜ ǎƛƳƛƭŀǊƛ όǾŜŘŜǊŜ ǇŀǊŀƎǊŀŦƻΥ ά/ƻƴǎƛŘŜǊŀȊƛƻƴƛ 

ŀƳōƛŜƴǘŀƭƛέύ Ŝ ŀŘŀǘǘƻ ŀƭ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŜǎŎƭǳǎƛǾŀƳŜƴǘŜ ƛƴ ŀƳōƛŜƴǘƛ ŎƘƛǳǎƛΦ 

 [ΩƛƴǾŜǊǘŜǊ ƴƻƴ ŝ ǇǊŜǾƛǎǘƻ ǇŜǊ ŜǎǎŜǊŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƻ ƛƴ ƭǳƻƎƘƛ ǎƻƎƎŜǘǘƛ ŀŘ ǳǊǘƛ ƻ ǾƛōǊŀȊƛƻƴƛΤ ŀŘ ŜǎŜƳǇƛƻΥ 

mezzi di trasporto su strada, su rotaia, su fune, aerei, navali ed equiparabili (come gru, carri 

ǇƻƴǘŜΣ ǇŀǊǘƛ Řƛ ƳŀŎŎƘƛƴŜ ǳǘŜƴǎƛƭƛ ǎƻƎƎŜǘǘŜ ŀ ƳƻǾƛƳŜƴǘƻ ƻ ǾƛōǊŀȊƛƻƴŜΧύΦ 

 bƻƴ ƛƴǎǘŀƭƭŀǊŜ ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊ ƛƴ ŀƳōƛŜƴǘƛ ƛƴ Ŏǳƛ ǎƛŀ ǇǊŜǎŜƴǘŜ ǳƴŀ ŀǘƳƻǎŦŜǊŀ ŜǎǇƭƻǎƛǾŀ ƻ ŎƻǊǊƻǎƛǾŀ ƻ 

abrasiva o salina. 

 

 Posizionamento 

 tƻǎƛȊƛƻƴŀǊŜ ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊ ƭƻƴǘŀƴƻ Řŀ Ŧƻƴǘƛ Řƛ ŎŀƭƻǊŜΦ 

 tƻǎƛȊƛƻƴŀǊŜ ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊ ƛƴ ƭƻŎŀƭƛ ŀǾŜƴǘƛ ǳƴŀ ǎǳŦŦƛŎƛŜƴǘŜ ŀǊŜŀȊƛƻƴŜΦ 

 tƻǎƛȊƛƻƴŀǊŜ ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊ ƛƴ ƭƻŎŀƭƛ ōŜƴ ǊƛǇŀǊŀǘƛΥ ƴƻƴ ŝ ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǊƭƻ ŀƭƭΩŀǇŜǊǘƻΦ 

 tƻǎƛȊƛƻƴŀǊŜ ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊ ƛƴ ƭƻŎŀƭƛ ǇǊƛǾƛ Řƛ ǇƻƭǾŜǊŜΥ ƭŀ ǇƻƭǾŜǊŜ ǇǳƼ ŜƴǘǊŀǊŜ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŀǘƻ 

impedendone il corretto raffreddamento. 

 [ΩƛƴǾŜǊǘŜǊ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ǇƻǎƛȊƛƻƴŀǘƻ ǎǳ ǳƴŀ ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŜ Řƛ ǎƻǎǘŜƎƴƻ Ǉƛŀƴŀ Ŝ ǎǘŀōƛƭŜ ŎƘŜ ǎƛ ŜǎǘŜƴŘŜ 

oltre la base del prodotto in tutte le direzioni. 

 Attenersi alle quote riportate nelle figure presente manuale e alle avvertenze riportate al 

ŎŀǇƛǘƻƭƻ άLƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜέ 

 

 Pulizia del luogo di installazione 

 Lƭ ƭǳƻƎƻ ŘƻǾŜ ŝ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƻ ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ƳŀƴǘŜƴǳǘƻ Ǉǳƭƛǘƻ Ŝ ŀǎŎƛǳǘǘƻ ǇŜǊ ŜǾƛǘŀǊŜ che 

ǉǳŀƭǎƛŀǎƛ ƻƎƎŜǘǘƻ ƻ ƭƛǉǳƛŘƻ Ǉƻǎǎŀ ŜǎǎŜǊŜ ŀǎǇƛǊŀǘƻ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŀǘƻΦ ¢ŀƭŜ ŎƛǊŎƻǎǘŀƴȊŀ ǇǳƼ 

ǇƻǊǘŀǊŜΣ ƻƭǘǊŜ ŎƘŜ ŀƭ ƳŀƭŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŀǘƻΣ ŀŘ ǳƴ ŎƻƴŎǊŜǘƻ ǇŜǊƛŎƻƭƻ Řƛ ƛƴŎŜƴŘƛƻΦ 

 

 Riparazione 
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 Non riparare mai il prodotto da soli, ma rivolgersi sempre al costruttore o ad un suo centro di 

assistenza autorizzato. 

 Qualsiasi tentativo di riparazione non autorizzato per iscritto e non gestito direttamente da 

{L!/Σ ƻƭǘǊŜ ŀŘ ŜǎǎŜǊŜ ƻƎƎŜǘǘƛǾŀƳŜƴǘŜ ǇŜǊƛŎƻƭƻǎƻΣ ŘŜǘŜǊƳƛƴŀ ƭΩƛƳƳŜŘƛŀǘŀ decadenza della 

garanzia e la cessazione di qualsiasi responsabilità per eventuali malfunzionamenti e per le 

conseguenze che da essi possono derivare. 

 

 Assistenza 

 [ΩŀǎǎƛǎǘŜƴȊŀ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ǊƛŎƘƛŜǎǘŀ ǉǳŀƴŘƻ ƭΩŀǇǇŀǊŀǘƻ ŝ ǎǘŀǘƻ ƛƴ ǉǳŀƭŎƘŜ ƳƻŘƻ ŘŀƴƴŜƎƎƛŀǘƻ 

come nei casi in cui vi sia penetrato del liquido, vi siano caduti sopra o dentro oggetti, quando 

ǎƛŀ ǎǘŀǘƻ ŜǎǇƻǎǘƻ ŀƭƭŀ ǇƛƻƎƎƛŀ ƻ ŀƭƭΩǳƳƛŘƛǘŁ όŀƭ Řƛ ŦǳƻǊƛ ŘŜƛ ǾŀƭƻǊƛ ǎǇŜŎƛŦƛŎŀǘƛύΣ ǉǳŀƴŘƻ ƴƻƴ 

funziona normalmente, quando presenta evidenti cambiamenti di prestazione o quando è stato 

fatto cadere. 

 

 Accessori 

 ¦ǎŀǊŜ ǎƻƭƻ ŀŎŎŜǎǎƻǊƛ ǇǊŜǾƛǎǘƛ Řŀƭ ŎƻǎǘǊǳǘǘƻǊŜΣ ƭΩǳǘƛƭƛȊȊƻ Řƛ ŀŎŎŜǎǎƻǊƛ Řƛ ǘƛǇƻ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘŜ ǇǳƼ 

ŘŜǘŜǊƳƛƴŀǊŜ ƎǊŀǾƛ ƳŀƭŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƛ ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŀǘƻΦ [ΩǳǘƛƭƛȊȊƻ Řƛ ŀŎŎŜǎǎƻǊƛ ƴƻƴ ƻǊƛƎƛƴŀƭƛ 

ŘŜǘŜǊƳƛƴŀ ƭΩƛƳƳŜŘƛŀǘŀ ǎŎŀŘŜƴȊŀ ŘŜƭƭŀ garanzia e la cessazione di qualsiasi responsabilità per 

eventuali malfunzionamenti e per le conseguenze che da essi possono derivare. 

 

 Incolumità delle persone 

 Dƭƛ ƛƴǾŜǊǘŜǊ {L!/ ǎƻƴƻ ǇǊƻƎŜǘǘŀǘƛ Ŝ ǊŜŀƭƛȊȊŀǘƛ ǇŜǊ ƎŀǊŀƴǘƛǊŜ a¢.C ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŀǘƻ ǇŀǊǘƛŎƻƭŀǊƳente 

ŜƭŜǾŀǘƻΦ {ƛ ƴƻǘƛ ŎƻƳǳƴǉǳŜ ŎƘŜ ƭΩa¢.C ŝ ǳƴ ǇŀǊŀƳŜǘǊƻ Řƛ ǘƛǇƻ ǎǘŀǘƛǎǘƛŎƻ Ŏƻƴ ǘǳǘǘŜ ƭŜ ƭƛƳƛǘŀȊƛƻƴƛ 

concettuali e pratiche che questo comporta. 

 {ƛ ǊƛŎƻǊŘŀ ŎƘŜ ƭΩa¢.C ŝ ǊŜƭŀǘƛǾƻ ŀƭƭΩŀǇǇŀǊŀǘƻ ŎƻǊǊŜǘǘŀƳŜƴǘŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƻ Ŝ ƳŀƴǘŜƴǳǘƻΤ ƛƴ ŀƭǘǊŜ 

parole non può tenŜǊŜ Ŏƻƴǘƻ Řƛ ŜǊǊƻǊƛ ŎƻƴŎŜǘǘǳŀƭƛ ƻ ǇǊŀǘƛŎƛ ƴŜƭƭŀ ǊŜŀƭƛȊȊŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻΣ Řƛ 

trascuratezza o di dolo. 

 Gli inverter della serie SOLEIL, in considerazione della loro stessa funzione, sono apparati adatti 

solamente ad una utenza professionale e non possono essere utilizzati da personale inesperto. 

 

 Manutenzione 

 !ƭƭƻ ǎŎƻǇƻ Řƛ ƎŀǊŀƴǘƛǊŜ ƭΩŜŦŦŜǘǘƛǾŀ Ǿƛǘŀ ŀǘǘŜǎŀ ǇŜǊ Ŏǳƛ ƭΩŀǇǇŀǊŀǘƻ ŝ ǎǘŀǘƻ ǇǊƻƎŜǘǘŀǘƻ ŝ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻ 

attenersi al piano di manutenzione riportato nel relativo capitolo. 

 La manutenzione degli apparatƛ ŘŜǾŜ ǎŜƳǇǊŜ ŜǎǎŜǊŜ ŜŦŦŜǘǘǳŀǘŀ Řŀ {L!/Τ ǉǳŜǎǘƻ ŝ ƭΩǳƴƛŎƻ ƳƻŘƻ 

ǇŜǊ ŀǎǎƛŎǳǊŀǊǎƛ ŎƘŜ ǾŜƴƎŀƴƻ ǳǘƛƭƛȊȊŀǘƛ ǎŜƳǇǊŜ ǊƛŎŀƳōƛ ƴǳƻǾƛ ŜŘ ƻǊƛƎƛƴŀƭƛ Ŝ ŎƘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŀǘƻ ǎƛŀ 

(conformemente al contratto di manutenzione stipulato) costantemente aggiornato ad 

eventuali miglioǊƛŜ ƴŜƭ ŦǊŀǘǘŜƳǇƻ ŀǇǇƻǊǘŀǘŜ όŎƻƴŦƻǊƳŜƳŜƴǘŜ ŀƭƭƻ ǎǘŀǘƻ ŘŜƭƭΩŀǊǘŜύΦ 

 Lƴ ǇŀǊǘƛŎƻƭŀǊŜ ƭΩŀǇǇŀǊŀǘƻ ƛƴ Ŏǳƛ ǎƛŀƴƻ ǎǘŀǘƛ ǳǘƛƭƛȊȊŀǘƛ ǊƛŎŀƳōƛ ƴƻƴ ƻǊƛƎƛƴŀƭƛΣ ƴƻƴ ƴǳƻǾƛ ƻ ƴƻƴ 

ŀƭƭƛƴŜŀǘƛ ŀƭƭƻ ǎǘŀǘƻ ŘŜƭƭΩŀǊǘŜΣ ǎŀǊŁ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƻ άƳƻŘƛŦƛŎŀǘƻέ Ŏƻƴ ƭŜ ŎƻƴǎŜƎǳŜƴȊŜ ǊƛǇƻǊǘŀǘŜ ƴŜƭ 

paraƎǊŀŦƻ άƳƻŘƛŦƛŎŀ ŘŜƎƭƛ ŀǇǇŀǊŀǘƛέ 

 

 Targa identificativa del prodotto 
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 [ŀ ǘŀǊƎŀ ƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛǾŀ ŘŜƭ ǇǊƻŘƻǘǘƻ ǊƛǇƻǊǘŀƴǘŜ ƛƭ ŎƻŘƛŎŜ ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŀǘƻΣ ƛƭ ƴǳƳŜǊƻ Řƛ ƳŀǘǊƛŎƻƭŀ  Ŝ ƛ 

Řŀǘƛ ǘŜŎƴƛŎƛΣ ŝ ŀŎŎŜǎǎƛōƛƭŜ ŀǇǊŜƴŘƻ ƭŀ ǇƻǊǘŀ ŀƴǘŜǊƛƻǊŜ ŘŜƭƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊ όƛƴ ǾƛŎƛƴŀƴȊŀ degli organi di 

sezionamento). 

 tŜǊ ǉǳŀƭǎƛŀǎƛ ŎƻƳǳƴƛŎŀȊƛƻƴŜ ǊŜƭŀǘƛǾŀ ŀƭƭΩŀǇǇŀǊŀǘƻ ǊƛǇƻǊǘŀǊŜ ƛƭ ƴǳƳŜǊƻ Řƛ ƳŀǘǊƛŎƻƭŀ όǎŜǊƛŀƭ 

number) apposto sulla suddetta targa identificativa. 

 

 LƴǾŜǊǘŜǊ ƴŜƭƭΩLƳǇƛŀƴǘƻ 9ƭŜǘǘǊƛŎƻ  

 Usare esclusivamente il tipo di alimentazione elettrica specificata nelle caratteristiche tecniche 

e sulla targa identificativa del prodotto. 

 

 Organi di protezione e sezionamento 

 Verificare che sulla rete di alimentazione siano presenti organi di sezionamento e di protezione 

adeguatamente dimensionati. Verificare il loro corretto funzionamento. 

 

 

 

 Ventilazione 

 La temperatura dei dissipatori di calore degli stadi di potenza possono raggiungere una 

ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ƳŀǎǎƛƳŀ Řƛ улϲ/Φ bƻƴ ƻŎŎƭǳŘŜǊŜ ƛƴ ŀƭŎǳƴ ƳƻŘƻ ƭŜ ǇǊŜǎŜ Řƛ ŀǊŜŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊΦ  

 La tipologia e la realizzazione di eventuali condotti di areazione deve essere approvata da SIAC. 

 

  Modifiche agli apparati 

 Qualsiasi modifica agli apparati non esplicitamente e formalmente autorizzati da SIAC 

comporta la decadenza immediata della garanzia e la cessazione di qualsiasi responsabilità per 

eventuali malfunzionamenti e per le conseguenze che da essi possono derivare. 

 

 {ŜƎƴŀƭŀȊƛƻƴƛ ŀ ŘƛǎǇƻǎƛȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩǳǘŜƴǘŜ 

 ¢ǳǘǘŜ ƭŜ ǎŜƎƴŀƭŀȊƛƻƴƛ ŦƻǊƴƛǘŜ ŀƭƭΩǳǘŜƴǘŜ ǘǊŀƳƛǘŜ Ŏƻƴǘŀǘǘƛ Řƛ ǊŜƭŝ ǎƻƴƻ ŎƻƳǇƭŜǘŀƳŜƴǘŜ isolate da 

tensioni pericolose. 

 [ΩƛǎƻƭŀƳŜƴǘƻ ǘǊŀ ƛ ǾŀǊƛ Ŏƻƴǘŀǘǘƛ ŝ ŀŘŀǘǘƻ ǎƻƭŀƳŜƴǘŜ ǇŜǊ ǘŜƴǎƛƻƴƛ ƛƴŦŜǊƛƻǊƛ ŀ пу±ŀŎ όсл±ŘŎύΣ ǎƛ 

ŜǎŎƭǳŘŜ ŜǎǇƭƛŎƛǘŀƳŜƴǘŜ ƭΩǳǘƛƭƛȊȊƻ Řƛ ǘŀƭƛ Ŏƻƴǘŀǘǘƛ ǇŜǊ ŎƻƳƳǳǘŀǊŜ ǘŜƴǎƛƻƴƛ Řƛ ǊŜǘŜΦ 

 

 Imballo 

 /ƻƴǎŜǊǾŀǊŜ ǎŜƳǇǊŜ ƭΩƛƳōŀƭƭƻ ŘŜƎƭƛ inverter. 

 9ǾŜƴǘǳŀƭƛ ǘǊŀǎǇƻǊǘƛ ŘŜǾƻƴƻ ŜǎǎŜǊŜ ŜŦŦŜǘǘǳŀǘƛ Ŏƻƴ Ǝƭƛ ƛƴǾŜǊǘŜǊ ŎƻƴǘŜƴǳǘƛ ƴŜƭƭΩƛƳōŀƭƭƻ ƻǊƛƎƛƴŀƭŜΦ 

 In particolare nel caso di macchine rese per riparazione con imballo non adeguato o trasportate 

in posizione orizzontale non verranno accettati o non ne sarà riconosciuta la garanzia. 

 

 Limitazione di responsabilità 

 SIAC in nessun caso sarà responsabile di danni diretti o indiretti derivanti dal mancato 

ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŀǘƻ όŎƻƳǇǊŜǎƛ Řŀƴƴƛ ǇŜǊ ƳŀƴŎŀǘƻ ǇǊƻŦƛǘǘƻ ƻ ƳŀƴŎŀǘƻ ƎǳŀŘŀƎƴƻύΣ 

ŀƴŎƘŜ ƴŜƭƭΩƛǇƻtesi che SIAC fosse stata preventivamente informata della possibilità di tali danni. 
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 Smaltimento  

 Questo prodotto non deve essere smaltito come rifiuto casalingo. Deve al contrario essere 

portato a un punto di raccolta per il riciclaggio di attrezzature elettriche o elettroniche. 

 

2.2 Fulmini e Sovratensioni 

In caso di temporali frequenti esiste la possibilità di scariche elettriche attraverso le linee 

elettriche. 

tǳƼ ŜǎǎŜǊŜ ŎƻƴǾŜƴƛŜƴǘŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ Řƛ ǎƛǎǘŜƳƛ Řƛ ǎŎŀǊƛŎŀ ŀ ǘŜǊǊŀ ŘŜƭƭŜ ŦǳƭƳƛƴŀȊƛƻƴƛ ǇŜǊ ŜǾƛtare 

danni ai circuiti di controllo dovuto alle alte tensioni indotte nell'intorno. 

tŜǊ ǇǊƻǘŜƎƎŜǊŜ ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊ Řŀƛ ǇƛŎŎƘƛ Řƛ ǘŜƴǎƛƻƴŜ ǇǊƻǾƻŎŀǘƛ Řŀ ǎŎŀǊƛŎƘŜ ŀǘƳƻǎŦŜǊƛŎƘŜ ǎƛ ǊŀŎŎƻƳŀƴŘŀ 

ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ Řƛ ǾŀǊƛǎǘƻǊƛ ǎǳƭƭŜ ƭƛƴŜŜ Řƛ ŎƻƴƴŜǎǎƛƻƴŜ ƛƴ ŜƴǘǊŀǘŀ όƳƻŘǳƭƛ) ed in uscita (alternata) 

ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻΦ  

Per la protezione ŎƻƴǘǊƻ ƭŀ ŎŀŘǳǘŀ ŘƛǊŜǘǘŀ ŘŜƛ ŦǳƭƳƛƴƛΣ ƻƭǘǊŜ ŀƭƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ Řƛ ǎƛǎǘŜƳƛ Řƛ ŎŀǇǘŀȊƛƻƴŜ 

è necessario dotare le linee di speciali protezioni.  

 

2.3 Connessione a terra 

9Ω ƴŜŎŜǎǎŀǊƛƻΣ ƻƭǘǊŜ ŎƘŜ ƛƳǇƻǎǘƻ ŘŀƭƭŜ ƴƻǊƳŀǘƛǾŜ ǾƛƎŜƴǘƛ ƛƴ ƳŀǘŜǊƛŀ Řƛ ōŀǎǎŀ ǘŜƴǎƛƻƴŜΣ ŎƘŜ ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊ 

ǎƛŀ ŎƻƴƴŜǎǎƻ ŀ ǘŜǊǊŀΦ [ΩƛƳǇƛŀƴǘƻ Řƛ ǘŜǊǊŀ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ǳƴƛŎƻ ǇŜǊ ǘǳǘǘƛ Ǝƭƛ ŜƭŜƳŜƴǘƛ ŘŜƭƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜΦ 

La sezione trifase a 400 Vca degli inverter serie SOLEIL di Bassa Tensione è completamente isolata 

dai moduli attraverso trasformatore di isolamento in bassa frequenza. 

/ƻƭƭŜƎŀǊŜ ǎŜƳǇǊŜ ǇŜǊ ǇǊƛƳƻ ƛƭ ŎŀǾƻ Řƛ ǘŜǊǊŀΦ Lƴ Ŏŀǎƻ Řƛ ŘƛǎŎƻƴƴŜǎǎƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻΣ ǎŎƻƭƭŜƎŀǊŜ 

il cavo di terra per ultimo. 

 



 

 

 

Manuale di Istruzione e Installazione  

IV302 Rev.003 SIEL S.p.A. 
Data di emissione: 2009-03-23                        Pag. 11 di 79 + FR 

3 DESCRIZIONE DELL' A PPARATO 
La gamma di inverter SOLEIL è la soluzione ideale per la connessione alla rete elettrica trifase di 

impianti fotovoltaici per la produzione di energia elettrica. 

 

La famiglia è composta da inverter adatti alla connessione diretta in bassa tensione e da inverter 

adatti alla connessione in media tensione. 

Gli inverter adatti alla connessione in bassa tensione rispettano la normativa CEI 11-20 in merito 

ŀƭƭŀ ǎŜǇŀǊŀȊƛƻƴŜ ƎŀƭǾŀƴƛŎŀ ǘǊŀ ǎŜȊƛƻƴŜ 5/ Ŝ ǎŜȊƛƻƴŜ !/ ƎǊŀȊƛŜ ŀƭƭΩŀŘƻȊƛƻƴŜ Řƛ ǳƴ ǘǊŀǎŦƻǊƳŀǘƻǊŜ ƛƴ 

bassa frequenza che elimina inoltre ogni possibilità di iniettare componente continua di corrente 

nella rete elettrica. 

 

Tutti gli inverter adottano un sistema di ricerca del punto di massima potenza del generatore 

fotovoltaico (MPPT) che permette di ottenere la massima efficienza energetica in qualsiasi 

condizione di irraggiamento. 

Gli inverter SOLEIL permettono il funzionamento in modalità automatica oppure in modalità 

manuale. In modalità automatica è abilitato il sistema di ricerca del punto di massima potenza 

mentre nella ƳƻŘŀƭƛǘŁ ƳŀƴǳŀƭŜ ŝ ƭΩǳǘƛƭƛȊȊŀǘƻǊŜ ŎƘŜ ŘŜŎƛŘŜ ƛƭ Ǉǳƴǘƻ Řƛ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭ ǎƛǎǘŜƳŀ 

(modalità utile per particolari esigenze di test) imponendo un particolare punto di lavoro. 

 

[ŀ ŦƻǊƳŀ ŘΩƻƴŘŀ ŘŜƭƭŀ ŎƻǊǊŜƴǘŜ ƛƴƛŜǘǘŀǘŀ ƴŜƭƭŀ ǊŜǘŜ ŜƭŜǘǘǊƛŎŀ Řƛ ŘƛǎǘǊƛōǳȊƛƻƴŜ è identica a quella 

della tensione con fattore di potenza unitario in qualunque condizione di funzionamento. 

 

[ΩƛƴǾŜǊǘŜǊ ŘƛǎǇƻƴŜ Řƛ ǳƴ ǇŀƴƴŜƭƭƻ Řƛ ŎƻƴǘǊƻƭƭƻ Řƛ ǘƛǇƻ ΨǘƻǳŎƘ ǎŎǊŜŜƴΩ che permette la lettura di tutti i 

parametri di funzionamento del sistema (mƛǎǳǊŜ ŜƭŜǘǘǊƛŎƘŜΣ ǎǘŀǘƛ Ŝ ŀƭƭŀǊƳƛύ Ŝ ŎƻƴǎŜƴǘŜ ƭΩƛƳƳƛǎǎƛƻƴŜ 

dei comandi principali. 

 

[ΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ŘƛǎǇƻƴŜ ƛƴƻƭǘǊŜ Řƛ due slots di comunicazione configurabili secondo vari standard di 

trasmissione ǎŜǊƛŀƭŜ Ŝ Řƛ ǳƴŀ ƳƻǊǎŜǘǘƛŜǊŀ ŀ Ŏƻƴǘŀǘǘƛ ΨǾƻƭǘ ŦǊŜŜΩ per la segnalazione remota degli stati 

e dei principali allarmi di macchina, ƻƭǘǊŜŎƘŝ ǇŜǊ ƭΩŀŎǉǳƛǎƛȊƛƻƴŜ Řƛ ŜǾŜƴǘǳŀƭƛ ŎƻƳŀƴŘƛ Řŀ ǊŜƳƻǘƻΦ 

 

La tecnologia di controllo degli inverter SOLEIL è di tipo a commutazione forzata PWM (Pulse 

Width Modulation) e i dispositivi di potenza utilizzati sono IGBT che permettono la commutazione 

di notevoli potenze con un alto grado di robustezza ed affidabilità. 
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3.1 Schema a blocchi di macchina 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Schema a blocchi inverter per collegamento di bassa tensione  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Schema a blocchi inverter per collegamento in media tensione  
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3.2 Principio di funzionamento 

5ƻǇƻ ŀǾŜǊ ŀƭƛƳŜƴǘŀǘƻ ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊΣ ƛƭ ŎƻƴǘǊƻƭƭƻ ŜǎŜƎǳŜ ƭŀ verifica dei paramentri della rete elettrica, 

tensione e frequenza. Se questi parametri si trovanƻ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ Řƛ ǳƴ ƻǇǇƻǊǘǳƴƻ ǊŀƴƎŜΣ ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊ 

controlla la tensione del generatore fotovoltaico e quando tale valore è sufficientemente alto ha 

inizio il processo di conversione. 

Quando la tensione del campo fotovoltaico raggiunge il corretto valore si chiude il contattore di 

ǊŜǘŜ Ŝ ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊ ƛƴƛȊƛŀ ŀŘ ƛƴƛŜǘǘŀǊŜ ŜƴŜǊƎƛŀ ƴŜƭƭŀ ǊŜǘŜ ŜƭŜǘǘǊƛŎŀ ǘǊƛŦŀǎŜΦ  

A questo punto il sistema di controllo inizia a variare il punto di funzionamento del generatore 

fotovoltaico alla ricerca del punto di massima potenza. Tale ricerca avviene ad intervalli di tempo 

di circa 3 secondi. 

Se in qualunque istante la tensione sui moduli scende al di sotto di un determinato valore (V min.- 

vedi informazioni tecniche, cap.9) oppure la potenza iniettata in rete è inferiore a una certa soglia 

(dipendente dalla potenza della macchina), ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊ ǎƛ porta ƛƴ ƳƻŘŀƭƛǘŁ Řƛ άŀǘǘŜǎŀέ ǇŜǊ 6 minuti. 

Al termine di tale pausa, se i parametri del generatore fotovoltaico e della rete sono idonei, 

ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊ ǊƛǇŀǊǘŜ ŀǳǘƻƳŀǘƛŎŀƳŜƴǘŜ ǊƛǇǊŜƴŘŜƴŘƻ ƛƭ ǇǊƻcesso di conversione. 

bŜƭ Ŏŀǎƻ ƛƭ ŎƻƴǘǊƻƭƭƻ ǊƛƭŜǾƛ ŎƻƴŘƛȊƛƻƴƛ Řƛ ŦǳƴȊƛƻƴŀƳŜƴǘƻ ǘŀƭƛ Řŀ ǇǊŜƎƛǳŘƛŎŀǊŜ ƭΩŀŦŦƛŘŀōƛƭƛǘŁ ŘŜƭƭŀ 

ƳŀŎŎƘƛƴŀΣ ǾŜƴƎƻƴƻ ŀǘǘƛǾŀǘŜ ƭŜ ǇǊƻǘŜȊƛƻƴƛ ŎƻǊǊƛǎǇƻƴŘŜƴǘƛΦ 5ƻǇƻ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƻ Řƛ ǳƴŀ ǇǊƻǘŜȊƛƻƴŜΣ ƛƭ 

controllo attende un tempo pari a 10 secondi ŜΣ ŀ ǎŜŎƻƴŘŀ ŘŜƭ ƭƛǾŜƭƭƻ Řƛ ΨǎŜǾŜǊƛǘȅΩ ŘŜƭƭŀ ǇǊƻǘŜȊƛƻƴŜ 

ǇǳƼ ŘŜŎƛŘŜǊŜ Řƛ ŦŀǊ ǊƛǇŀǊǘƛǊŜ ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊ ƻ Řƛ ƳŀƴǘŜƴŜǊƭƻ ŦŜǊƳƻ ƛƴ ŀǘǘŜǎŀ Řƛ ǳƴ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƻ Řŀ ǇŀǊǘŜ 

del personale tecnico SIEL. Per dettagli relativi agli allarmi e alle protezioni, si rimanda al par. 4.5.2. 

 

3.3 Inseguimento del punto ottimo (MPPT) 

Quando una cella fotovoltaica è sottoposta a irraggiamento solare, genera una tensione elettrica 

che dipende dal livello di radiazione incidente e dalla temperatura della cella. 

Quando si collega un carico alla cella fotovoltaica, inizierà a circolare una corrente attraverso il 

carico e la tensione della cella diminuirà in accordo con la caratteristica tensione-corrente (V-I). 

La seguente figura mostra la curva caratteristica tipica V-I di una cella (A), la quale è per analogia 

identica a quella di un modulo fotovoltaico, o a quella di un generatore (o campo) fotovoltaico 

formato da più moduli opportunamente collegati. Sullo stesso grafico si rappresenta la curva 

caratteristica del carico (B) che sarà resistiva. L'intersezione della curva del generatore  

fotovoltaico con la curva  caratteristica del carico 

si chiama punto di funzionamento (C). 

 

A: Caratteristica del generatore fotovoltaico 

B: Caratteristica del carico 

C: Punto di funzionamento 

D: Punto di massima potenza 

E: Curva di potenza del generatore fotovoltaico 

F: Potenza nel punto di funzionamento 
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La risposta V-I del generatore fotovoltaico, implica una ben precisa potenza caratteristica in uscita 

(F), la quale varia al variare del punto di funzionamento (come mostrato nel seguente grafico). 

Il punto di funzionamento al quale corrisponde la massima potenza possibile si chiama Punto di 

Massima Potenza (D). 

 

Inoltre, la curva del generatore fotovoltaico non è fissa, ma varia a seconda della temperature e 

della radiazione solare incidente. La seguente figura mostra: 

 la curva tipica di un modulo fotovoltaico in funzione della radiazione (figura A); 

 la curva tipica di un modulo fotovoltaico in funzione della temperatura (figura B). 

 

                                    Fig.A                                                                                       Fig.B 

Sulle curve si mostra anche l'evoluzione del punto di massima potenza (G). 

[ϥƻōƛŜǘǘƛǾƻ ŘŜƭƭΩŀƭƎƻǊƛǘƳƻ Řƛ ricerca del punto di massima potenza (Maximum Point Power Tracker) 

è quello di variare la resistenza del carico dell'apparato così da mantenere il funzionamento del 

sistema fotovoltaico (pannello + inverter) nel punto di massima potenza; in questo modo sarà 

massima l'energia iniettata nella rete elettrica di distribuzione. 

 

 L'inverter, in modalità Automatica, realizza continuamente la ricerca del punto di 

massima potenza. 

 

Il dispositivo permette anche il funzionamento in modo Manuale, durante il quale l'utente 

determina un punto di funzionamento fisso. Logicamente in questa modalità non si ottiene il 

massimo rendimento energetico della installazione; per questo motivo il funzionamento manuale 

si deve cosiderare unicamente come un metodo di verifica del dispositivo da parte del pesonale 

tecnico qualificato. 
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4 FUNZIONAMENTO  INVERTER 

4.1 Pannello di controllo inverter 

Lƭ ǇŀƴƴŜƭƭƻ Řƛ ŎƻƴǘǊƻƭƭƻ ŝ ōŀǎŀǘƻ ǎǳ ǳƴ ŘƛǎǇƭŀȅ ƳƻƴƻŎǊƻƳŀǘƛŎƻ Řƛ ǘƛǇƻ ΨǘƻǳŎƘ ǎŎǊŜŜƴΩ Ŝ ǎǳ ǳƴ 

sinottico a led per la visualizzazione della potenza generata. 

Lƭ ŘƛǎǇƭŀȅ ΨǘƻǳŎƘ ǎŎǊŜŜƴΩ ha funzionalità sia di visualizzazione, sia Řƛ ǘŀǎǘƛŜǊŀ ǇŜǊ ƭΩƛƳƳƛǎǎƛƻƴŜ Řƛ 

comandi o cambiamento di parametri di macchina. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I led presenti hanno i seguenti significati: 

 ALARM: si illumina quando la macchina rimane ferma per la presenza di un 

allarme/protezione. 

 hCCΥ ǎƛ ƛƭƭǳƳƛƴŀ ǉǳŀƴŘƻ ƭŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀ ǊƛƳŀƴŜ ƴŜƭƭƻ ǎǘŀǘƻ Řƛ ΨƛƴǾŜǊǘŜǊ ŘƛǎŀōƛƭƛǘŀǘƻΩΦ 

 ON: Si illumina quando l'inverter si pone nella condizione di funzionamento iniettando 

ŜƴŜǊƎƛŀ ƛƴ ǊŜǘŜ όǎǘŀǘƻ ΨLnverter in generazioneΩ).  

 Lampeggio alternato ON-OFF: si verifica durante la prima accesione e in condizioni di 

ΨƛƴǾŜǊǘŜǊ ŀōƛƭƛǘŀǘƻΩ Ŝ ŘƻǇƻ ƭŀ ǊŜƎƛǎǘǊŀȊƛƻƴŜ Řƛ ǳƴΩŀƴƻƳŀƭƛŀΣ ƛƳƳŜŘƛŀǘŀƳŜƴǘŜ ǇǊƛƳŀ Řƛ 

chiudere il contattore e iniziare il processo di generazione. 

 Barra led di potenza: il numero di led accesi è proporzionale alla percentuale di energia 

istantanea erogata in rete. 

 

4.2 Quick Start  

tŜǊ ǇƻǘŜǊ ŀǾǾƛŀǊŜ ƭΩƛƴǾŜǊǘŜǊΣ ƻŎŎƻǊǊŜ ŎƘŜ: 

 siano stati cablati correttamente i cavi in ingresso in continua Ŝ ƛƴ ǳǎŎƛǘŀ ǾŜǊǎƻ ƭΩŀƭǘŜǊƴŀǘŀΦ 

 Siano stati chiusi i contatti di EPO (contatti 13-14 a morsettiera, v. par. 5.4) e EXTERNAL 

START INVERTER (contatti 11-12 a morsettiera, v. par. 5.4). Come condizione di default 

entrambi questi contatti sono cortocircuitati dal costruttore. 

/ƘƛǳŘŜƴŘƻ ƭΩƛƴǘŜǊǊǳǘǘƻǊŜ ƛƴ ŀƭǘŜǊƴŀǘa, si dà tensione alle logiche di controllo, il touch screen si 

ƛƭƭǳƳƛƴŀ ǇǊŜǎŜƴǘŀƴŘƻ ǳƴŀ ǎŎƘŜǊƳŀǘŀ Řƛ ōŜƴǾŜƴǳǘƻ Ŝ ǾƛŜƴŜ ŜƳŜǎǎƻ ǳƴ ΨōŜŜǇΩ ŀŎǳǎǘƛŎƻΦ 

Subito dopo il messaggio di benvenuto, appare la schermata principale: 
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Nelle due righe più in alto appaiono, a rotazione, i messaggi di stato e gli eventuali allarmi di 

macchina. Subito dopo aver alimentato il controllo, in condizioni di rete e di tensione di cella 

idonee, la sequenza di messaggi che appare è la seguente: 

 Inverter disabilitato 

 Contattore aperto 

 Tensione rete OK 

 Frequenza rete OK 

 

Premendo il tasto ON ǎǳƭ ΨǘƻǳŎƘ ǎŎǊŜŜƴΩ e confermando la messa in marcia con il tasto ENTER 

come nella schermata sotto, l'inverter si collocherà nello ǎǘŀǘƻ Řƛ ΨLb±9w¢9w !.L[L¢!¢hΩ mentre i 

led ON e OFF lampeggieranno alternativamente.  

 

 
 

In questa condizione, sul display si potranno scorrere i seguenti messaggi: 

 

 Inverter abilitato 

 Contattore aperto 

 Tensione rete OK 

 Frequenza rete OK 

 

In questa condizione l'inverter fa partire un conteggio di 10 secondi, terminato il quale vengono 

abilitati gli impulsi al ponte. Dopo 10 secondi viene chiuso il contattore e può avere inizio la 

generazione di potenza in rete. 

A questo punto il led ON si illumina in modo fisso. I messaggi visualizzati sul display sono: 

 

 ΨInverter in generazioneΩ 

 ΨContattore chiusoΩ 

 ΨTensione rete OKΩ 

 ΨFrequenza rete OKΩ 

 


